Наименование оценочных средств по контролируемым разделам дисциплины (модуля) Введение в профессию
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Спектр переводческих профессий
	УК-6
	Доклад, вопросы к зачету

	2 
	Переводческие организации. Подготовка переводчиков в России и мире
	
	Доклад, вопросы к зачету

	3 
	Требования к переводчику на современном этапе. Моральный кодекс переводчика. Этика переводческой деятельности
	
	Доклад, вопросы к зачету

	4 
	Виды перевода
	
	Доклад, вопросы к зачету

	5 
	Инструментарий переводчика
	
	Доклад, вопросы к зачету

	6 
	Профессиональный тренинг переводчика
	
	Доклад, вопросы к зачету


Критерии и показатели, используемые при оценивании контролируемых результатов обучения и алгоритм оценивания
Темы для докладов
1. Этический кодекс переводчика AIIC (MUST-KNOW SUBJECT: Code of Professional Ethics). 

2. Профессиональные стандарты переводчика AIIC (MUST-KNOW SUBJECT Professional standards). 

3. Три основных этических принципа для переводчика, члена AIIC (по материалам сайта AIIC). 

4. Современные организации, ассоциации и союзы переводчиков, профессионально занятых в различных областях (AIIC, FIT, NCIHC, СПР). Основные факты, история создания. 
5. Перевод как искусство и перевод как практическая деятельность. 
6. Перевод как культурная адаптация в межкультурной коммуникации. 
7. Перевод как объект лингвистического исследования. 
8. Перевод и религия. Перевод библейских текстов. 
9. Переводческая деятельность русских писателей XIX века. 
10. Переводческая деятельность В.А. Жуковского и А.С. Пушкина. 
11. Переводческая деятельность С.Я. Маршака. 
12. Мартин Лютер и его значение для переводоведения. 
13. Языковая картина мира по В. Гумбольдту и перевод. 
14. Великие переводчики XX века. 
15. Группы безэквивалентной лексики. 
16. Современные организации переводчиков и их роль в эпоху глобализации. 
17. Переводческая скоропись и ее роль в работе устного переводчика. 
18. Перевод и межъязыковая интерференция. 
19. Влияние экстралингвистических факторов на качество перевода. 
20. Роль понимания художественного текста при переводе. 
21. Устный перевод и его особенности в современном мире. 
22. Последовательный и синхронный переводы как виды устного перевода. 
23. Машинный перевод и области его применения. 
24. Понятия эквивалентности и адекватности в переводе. История вопроса.
25. Роль словарей в работе переводчика. 
26. Алгоритм действий переводчика, использование разных типов словарей для решения разных переводческих проблем. 
27. Историческая обусловленность взглядов на перевод в разные эпохи развития человеческой цивилизации. 
28. Причины доминирования вольного или дословного перевода в разные эпохи в связи с проблемой всепереводимости – непереводимости. 
29. Роль переводов Библии в развитии теории и практики перевода (Септуагинта, перевод Библии на готский язык Вульфилы, перевод Библии Мартин Лютера, Библия короля Иакова). 
30. Вольная интерпретация оригинала и стремление приблизить перевод к собственному эстетическому идеалу в эпоху классицизма. 
31. Понимание романтиками текста как национального достояния и стремление сохранить в переводе местного колорита и своеобразие стиля. 
32. Перевод в XX веке: возрастание потребности в переводах и превращение письменного перевода в профессиональный род деятельности.
33. Ложные друзья переводчика.
34. Перевод имён собственных.
Критерии и показатели, используемые при оценивании доклада: 
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	1) сообщение (выступление);
2) вопросы к докладчику;
3) комментарии и замечания к докладчику; обсуждение содержания доклада, его достоинств и недостатков, дополнения и замечания по нему;
4) ответное заключительное слово докладчика;
5) заключение преподавателя


Алгоритм оценивания доклада
	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. Доклад содержит сформулированное исследуемое (рассматриваемое) теоретическое положение (тезис или группа тезисов), при этом определено место исследуемого (рассматриваемого) тезиса в теории языкознания. 
	1

	Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для описания, исследуемого (рассматриваемого) тезиса.

Приведены точки зрения нескольких лингвистов на исследуемую проблему.
	1

	Доклад разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой.

В докладе сделаны промежуточные и конечные выводы.
	1

	Подача материала выступления: свободное владение содержанием, общение с аудиторией. Доклад в течение 5-7 минут, сопровождаемый мультимедийной презентацией (презентация оценивается отдельно).
	1

	В докладе присутствует ссылка на источники, авторов исследований. Ответное слово докладчика (чёткие ответы на вопросы).
	1

	Итого
	5


Шкала оценивания 
	Баллы
	Уровень
	Оценка

	5
	высокий
	отлично

	4
	выше среднего
	хорошо

	3
	средний
	удовлетворительно

	0-2
	низкий
	неудовлетворительно


Перечень оценочных и методических материалов, 

используемых для проведения промежуточной аттестации по дисциплине 
«Введение в профессию» 
Аттестация по итогам освоения дисциплины осуществляется в форме зачета (1 семестр).   На зачете предлагается ответить на два теоретических вопроса по учебной дисциплине.
Вопросы к зачету 

1. Лингвистический и экстралингвистический характер перевода.
2. Виды перевода: устный (устный последовательный с записью и без записи; синхронный).

3. Виды перевода: письменный (полный и реферативный); 
4. Виды перевода: устно-письменный (синхронный перевод с текстом и устный перевод с листа).
5. Синхронизация видеотекста. 
6. Локализация веб-сайтов. 
7. Виды переводческой деятельности. 
8. Переводческие профессии.
9. Правовой статус деятельности переводчика. Международная федерация переводчиков. Союз переводчиков России. 
10. Профессиональная пригодность и профессиональные требования. 

11. Моральные принципы и нормы профессионального поведения переводчика.

12. Перевод как результат и как процесс. 

13. Переводческая компетенция и ее составляющие.

14. Оборудование, необходимое для осуществления переводческой деятельности.
15. Использование Интернета в переводческой деятельности. 
16. Характерные особенности художественного и информативного перевода. 
17. Специфика перевода текстов разных функциональных стилей.
18. Способы передачи безэквивалентной лексики.

19. Дословный перевод и основные причины изменения структуры предложения при переводе.
20. Способы и приемы перевода. Переводческие приемы. Приемы опущения, добавления, перестановки.
21. Способы и приемы перевода. Понятие переводческой трансформации. Транскрипция, транслитерация, калькирование. 

22. Способы и приемы перевода. Понятие переводческой трансформации. Модуляция (смысловое развитие). 

23. Способы и приемы перевода. Понятие переводческой трансформации. Конкретизация и генерализация. 

24. Способы и приемы перевода. Понятие переводческой трансформации. Членение и объединение предложений. 

25. Способы и приемы перевода. Понятие переводческой трансформации. Антонимический перевод. Экспликация (описательный перевод). 

26. Способы и приемы перевода. Понятие переводческой трансформации. Синтаксическое уподобление (дословный перевод).

27. Перевод газетно-публицистических текстов 

28. Перевод текстов научного стиля.

29. Перевод текстов официально-делового стиля.

30. Особенности перевода художественных текстов.

Критерии и показатели, используемые при оценивании ответа на теоретический вопрос по дисциплине «Введение в профессию» 
	Характеристика
	Требования к подготовке устного ответа

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой устное сообщение по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	1) полнота и глубина ответа;

2) сознательность ответа (учитывается понимание излагаемого материала);

3) логика изложения материала (учитывается умение строить целостный, последовательный рассказ, грамотно пользоваться специальной терминологией);

4) рациональность использования времени, отведенного на подготовку ответа;
5) вопросы к отвечающему, комментарии и замечания.  


Алгоритм оценивания устного ответа на вопрос 
	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. 
	1

	Полное, глубокое, не требующее дополнительных пояснений изложение материала. Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для раскрытия темы.
	1

	Ответ разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой. 
	1

	Подача материала выступления: свободное  владение содержанием  
	1

	Ответы на дополнительные вопросы преподавателя
	1

	итого
	5


Шкала оценивания ответа на теоретический вопрос
	Баллы
	Уровень
	Оценка

	5
	высокий
	отлично

	4
	выше среднего
	хорошо

	3
	средний
	удовлетворительно

	2
	низкий
	неудовлетворительно


Критерии оценки:

(критерии и показателей оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	знать:

основные требованиях к переводчику и переводу, в том числе с использованием информационно-коммуникационных технологий, типичные трудности, возникающие в процессе устного или письменного перевода, способы их преодоления
	фрагментарные знания основных требований к переводчику и переводу, в том числе с использованием информационно-коммуникационных технологий, типичных трудностей, возникающих в процессе устного или письменного перевода, способах их преодоления
	общие, но не структурированные знания основных требований к переводчику и переводу, в том числе с использованием информационно-коммуникационных технологий, типичных трудностей, возникающих в процессе устного или письменного перевода, способах их преодоления
	сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания основных требований к переводчику и переводу, в том числе с использованием информационно-коммуникационных технологий, типичных трудностей, возникающих в процессе устного или письменного перевода, способах их преодоления
	сформированные систематизированные знания основных требований к переводчику и переводу, в том числе с использованием информационно-коммуникационных технологий, типичных трудностей, возникающих в процессе устного или письменного перевода, способах их преодоления

	уметь: 
адаптироваться к условиям перевода в различных ситуациях; работать в коллективе и принимать решения для достижения общих целей; обеспечивать общение в рамках межкультурной коммуникации
	частично освоенные умения 
адаптироваться к условиям перевода в различных ситуациях; работать в коллективе и принимать решения для достижения общих целей; обеспечивать общение в рамках межкультурной коммуникации
	наличие недостаточно выраженных умений адаптироваться к условиям перевода в различных ситуациях; работать в коллективе и принимать решения для достижения общих целей; обеспечивать общение в рамках межкультурной коммуникации
	в целом успешное, но содержащее отдельные недочеты умение адаптироваться к условиям перевода в различных ситуациях; работать в коллективе и принимать решения для достижения общих целей; обеспечивать общение в рамках межкультурной коммуникации

	сформированное умение адаптироваться к условиям перевода в различных ситуациях; работать в коллективе и принимать решения для достижения общих целей; обеспечивать общение в рамках межкультурной коммуникации



	владеть:  

навыками 
определения стратегии собственного профессионального развития на основе принципов образования в течение всей жизни
	фрагментарные проявления навыков 
определения стратегии собственного профессионального развития на основе принципов образования в течение всей жизни
	в целом успешные, но не устойчивые навыки 
определения стратегии собственного профессионального развития на основе принципов образования в течение всей жизни
	в целом успешное, но содержащее отдельные пробелы применение навыков определения стратегии собственного профессионального развития на основе принципов образования в течение всей жизни


	успешное и систематическое применение навыков определения стратегии собственного профессионального развития на основе принципов образования в течение всей жизни




Шкала оценивания результатов обучения и сформированности компетенций
Шкала оценивания сформированности планируемых результатов обучения

	Сумма баллов
	Уровень
	Оценка

	9-10
	высокий
	зачтено

	7-8
	выше среднего
	зачтено

	5-6
	средний
	зачтено

	менее 5
	низкий
	не зачтено


Шкала оценивания сформированности компетенций
	Уровень
	Характеристика сформированности компетенций

	высокий
	Уровень выявленных результатов обучения достаточен для решения сложных практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенции средствами учебной дисциплины полностью достигнуты. Компетенция сформирована.

	выше среднего
	Уровень выявленных результатов обучения достаточен для решения стандартных практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенции средствами учебной дисциплины в значительной степени достигнуты. Сформированность компетенции в целом соответствует требованиям.

	средний
	Уровень выявленных результатов обучения в целом достаточен для решения несложных практических (профессиональных) задач.

Большинство индикаторов компетенции средствами учебной дисциплины достигнуты. Сформированность компетенции соответствует минимальным требованиям.  

	низкий
	Уровень выявленных результатов обучения недостаточен для решения практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенции средствами учебной дисциплины достигнуты частично. Компетенция в полной мере не сформированы. 


Оценочные и методические материалы составлены Н.В. Поляковой, канд. филол. наук, доцентом, заведующей кафедрой перевода и переводоведения.
